MATEW U IYKA. POXXOECTBEHCKUAT MUT. MNOAH KPbCTUTE.

MaTen n Jlyka BbBeXAaT poXXAECTBEHCKNA MUT 3a 3a4eHanarta oT
CBeTusa ayx aeBuua M 3a HENMHUSA CbNPYr, KOWTO € OT [JaBnaoBOTO KONSHO.
OTpaBHa ce 3Hae 3a HECHOTBETCTBUSATA B ABETE €BaHrennst OTHOCHO
reHeanormsta Ha Mlocud; ocseH, ye e CbMHUTENEH HacneaHUK Ha uap Jasug,
TOW e U HepokalsaH 6awa Ha Ncyc. OTHOCHO KaTonmM4yeckaTta MaHus aa ce
Besinyae Mapus KaTto nepMaHeHTHa AeBuua, LWe nocoya eamH rnacax s Maten,
B KOMTO ce Ka3Ba, ye Mocnd He e Man MHTUMHU OTHOLLEHWS ¢ Mapus go
paxgaHeTo Ha Mcyc; cnep ToBa SBHO € MMan, 3aw0To HaTaTbk ce n3bposisat
yeTupuma Mcycosun 6pats, a cbuwo u cectpu. (Moao6bHO M3bposiBaHe UMa U B
Jlyka.) ToBa, pa3bupa ce, He € TONIKOBA BaXXHO HUTO OT KOCMOIOHWYHA, HUTO
OT COTEPONOrnyHa rnegHa To4ka; caMmo nokassa 6€3noYBeHOCTTa Ha
obcecnnte no MapumHus BbNPOC U Hepa3bupaHeTo Ha CUMBOJSIMKATa OKOJO
6e3TeNnecHOTOo 3a4aTue.

MaTen e nHTepeceH n cbe cnegHata 3abenexka: Mapusa 3abpemMeHsBa
oT CBeTnsa ayx, 3a ga ce U3MbJHK NPOPOYECTBOTO, Ye AEBULA LLLE POOU CUH U
Ton We 6bae HapedeH EmaHyen, koeTo o3HavaBa “bor ¢ Hac” (1:23). He
3HaM [anu aHrIMNCKUAT NPEBOS, € TOYEH; HaMbJ/IHO € Bb3MOXHO OPUTMHANBLT
Aa e “bor B Hac”, KOETO € B MbJIHO Cb3BY4YME C aneropusita 3a AEBCTBEHOTO
paxpaaHe - bor B Hac ce paxpga ot Cebe Cu, 6€3 nocpegHM4eCTBOTO Ha
BBHLLUHO fnLe.

[paBun BnevyaTneHune, Ye usnaTta TemMa C poXKAeCTBOTO, 0CO6EHO B
MaTen, e HarnaceHa Taka, Ye Aa nacHe Ha NpopoYecTBaTa 3a €BPENCKUS
Mecus. [la B3emeM reorpadpckmte nepmytaumm. Cnopep Maten gesarta paxpaa
BbB BuTneem no BpemeTo Ha uap Vpog. 1BHO ToBa € MACTOTO, KOETO
obuTtasat Mapusi u Vlocud, olie noseve, ye eBpenckuTe NPopoLym ca
NpeapeKknn paxkgaHeTo Ha “nacTups togenckn” BbB Butneem. Cnepga
ncTopusTa 3a pesHmBuS Lap Mpon, KOMTO YyBa OT BABbXBUTE, Ye Ce € poann
ObAeLms AENCKU Lap U UM HapeXapa Aa ro OCBeAOMST KbAe TOYHO € TO3M
“uap”, 3a ga ro “nocetn”. BnbxBuTte, eCTECTBEHO, Ca NPeaynpeaeHn ot
aHresn 3a NbkKJIEHUTE 3aMUCAN Ha Laps; OCTaBANKK Ha VIcyc nogapbupnTe cu
OT 3/51aTO, apoMaTn N MUPO, TE Ce BPBLLAT NO ApYyr MapwpyT. BéeceHusT
Npop Hapexpaa faa ce n3busat BCUYKM MageHuy Nog ABErogmlHa Bb3pacT
BbB Butneem. Mocnd, npesynpeneH HacbH 3a ONacHOCTTa, M36srea ¢ XeHa
Cn n cuHa cu B ErvneT. Tam navaksa cMbpTTa Ha Npop n ce 3aBpbLua B
Opes. Ho noHexke ce cTpaxyBa fa ce 3acenu OTHOBO BbB Butneem
(HacnegHUKBT Ha Mpopg ro nnaww) 3amnHaea 3a [anunes 1 ce ycTaHOBSIBa B
Hazaper.

LsanaTta nctopmsa B Maten e cblunTa, 3a fa C€ HAaTbKMAT [BE
npeackasaHusa - Micyc we 6bae HapudaH “Ha3apsHnH” (ToBa Ha MUCTepuaneH
3K HSMa HMKaKBa Bpb3Ka C rpafda HasapeT, a ¢ ackeTuyHa eBpeincka



CeKTa), U We ce n3nbsHAaT aymmnte Ha bor “OT EruneT we npr3oBa Most CUH”.
Taka 6sarcTtsoTo B ErmneT e 060CHOBaHO OT NyAocTTa Ha Vpopg aa nabue
BUTSIEEMCKNTE MNafeHUM, 3a ga nacHe Ha npopoydectsoTo “Out of Egypt |
called my son”.

Cera, Ta3u ¢ppasa cblo MMa MUCTEPMANEH CMUCHI. B eBpenckaTta
mMuTonormnsa “ErmneTt” o3HavyaBa XMJIMYHO CbLIECTBYBaHE, aeHTUGMLUMpPaHe ¢
nnbTTa. VI3BeXxgaHeTo Ha eBpeuTte oT ErmneTt nog pbkoBOACTBOTO Ha Moncen
€ eBpenckaTa MMcTepuanHa apama Ha n3BeXgaHe OT OKOBUTE Ha NAbTTa U
cbby>kaaHe 3a HOB XMBOT B ayxa. OT Takmea GopMynm iCHO Nposinvasa
“UCTopnYHOCTTA” Ha POXXAECTBEHCKNS MUT - eAHa A06pe 3aKkogupaHa
aneropusi, n3rnexkaailia peasHa MCTopust caMmo Ha NPUMUTUBHUTE YMOBE.
CakpanHute Heula TpsbBa Aa ce 06/mM4yaT B UMUIXKU U Aa ce NpuKpuBaTt oT
HEBEXWUTE — €TO ro B cuia No3HaToTO aHTUYHO MPaBuo.

Mo-apyrn nsmepeHns nMa pPoXKaecTBEHCKUS MUT B Jlyka, KOUTO SIBHO €
npenucean (1 goykpacsean) Mapko, Ho He e 6un 3ano3HaT ¢ Martein. Tyk e
HanpuMep MOCELLLEHNETO Ha apxaHren [aBpaunn, KonTo cbobliasa Ha [JeaTa
6naroBecTtueTo (ToBa ro HaMma B apyrute eBanHrenus). CueHaTa Ha
AencteneTo e Hasapet - rpaga, nosiBsBaly, ce B Maten eaga cnep,
3aBpbllaHeTo oT ErmneT. Jlyka ro npaBu MSICTO Ha MUCTEPMO3HOTO 3a4aTue;
TyK 06a4ye Bb3HMKBA HOB NPO6GNEM — KaK Aa Ce HaTbKMN UCTOPMUATA Taka, 4e
AeBaTa ga poan BbB Butneem. (B MaTen ToBa He € HYy>KHO, 3alLl0TO AeBaTa U
Nocnd cu xusesT BbB Butneem.) Jlyka U3mMucns “reHnanHo” pelueHve -
paXkaaHETO Ha MNafieHela CbBnaga c NPebposiBaHETO HA HACENEHNETO NO
BpeMe Ha ry6epHaTopa Kesupunnyc; 3a uenta Jesata n Mocud Tpsioea aa
oTuaat BbB Butneewm, 3awoto Tam Mocnd ce Boam Ha otueT (nopaam ToBa,
ye e [l1aBMaoB HacnegHuk). Ml Tbil KaTo 3a TSX HAMa MSICTO B
CTpaHonpueMHuuaTa, AeBarta paxpga B obopa. ETo ro muta 3a
“6e3p0MHNYecTBOTO” Ha Jloroca! Huwo, Ye Mexxay ynpaeneHneTo Ha Upog,
(ympsain 4 r. BC), koraTto ce siBsiBa apxaHren 'aBpaun, n npebposiBaHETO Ha
KeupuHunyc (6 r. AD), koraTto aeBata pa)aa B obopa, MmHaBaTt 10 roguHm.
Kon pa rnepa pecetroguwHata 6peMeHHOCT Ha Mapus - «egHO OT psaaKo
crioMeHaBaHuTe vyaeca B HoBust 3aBeT», KakTo ro Hapu4aT aBTOpUTE Ha
“NcycoBute muctepun’.

Hewo noseye. KbM ropHusa mut Jlyka nobass BTopu — TO3M 3a
poXaeHVeTo Ha MoaH KpbetuTen. [1geTe 3a4eBaHns U paxaaHns — Ha
EnncaseTta n Mapus — ca orneganHu egHo Ha gpyro. MoMyeHuara ce paxaart
npes wecT Meceua: MoaH ce paxaa B Pak, B JeHS Ha NSTHOTO CAbHLECTOEHE
(BogeH, 6anTnameH 6or, kKonto “Hamanssa”), Micyc ce paxpa B Ko3upor, B
AEHS Ha 3MMHOTO CNbHUECTOEHE (CNbHYEB, XpPU3MaTUYEH BOr, KOUTO
“HapacTBa”). BOOHWUAT 1 CNnbHYEBMAT 6Or Ca B XapMOHWYHA ABOMKA, KOSTO
N3BBbPLUBA JBYCTbHNKOBA UHULMALIMS B MUCTEPUUTE — BOAHA (MCUXMYHA) U
Bb3/yLIHO-OrHeHa (MHeBMaTunyHa). Toa e n3kasaHo u ot Moan Kpbetuten: “|



baptise you with water for repentance. But after me will come one who is
more powerful than I, whose sandals | am not fit to carry. He will baptise
you with the Holy Spirit and with fire. His winnowing fork is in his hand, and
he will clear his threshing-floor, gathering his wheat into the barn and burn-
ing up the chaff with unguenchable fire.” (Mathew, 3:11-12)

Tesn pymn Ha KpbCcTuTens cymmpaT NoeTUYHO NapaguMrmaTta 3a gBata
6ora Ha MUCTEPUNTE — BOOHUST, KOMTO U3MmBa rpexoseTe (“baptise with wa-
ter for repentance”), n Bb3AyLLUHO-OrHEHUNAT, KOUTO U3AYyXBa XXUTHUTE 3bpHa
B Xxambapa 1 narapsi cnamata C HenoTyLIMM OrbH. [bpBUST BbBEXAA B
Mankute mmuctepumn, sBTopmat (“whose sandals | am not fit to carry”)
BbBEXAA B rOJIEMUTE MUCTEPUM — MUCTEPUMN, B KOUTO KJIHOMOBATa AyMa He €
«N3MMBaM», a «CbOMpamM». CbOMpPaHETO Ha 3bpHATa — €TO MM HaYeHKUTE Ha
3bpHEHO-xNebHaTa 1 pasnungasawo-cbbupaliara cMMBoONMKa Ha Jloroca,
KOSITO Ce pa3rpblya No-HaTaTbK B YyAHW, MOETUYHN OMYCMU.

Mexxay pBaTa 60ra uMa He camMo MepapxmyHa pasnuka. Te nmat
Pa3NNYHO PENNrMO3HO NoBegeHue. Moan Kpbctuten e 60r Ha BOgHUS
6anTnU3bM, KOETO O3Ha4YaBa M3MMBAHE OT NCUXO-PUINYECKUTE
npuBbp3aHOCTU. ETO 3aw0 Ton € 6or-ackeT - XXneee B NyCTUHATA, O6sieveH e
B rpy6a pu3a oT KaMuicka BbilHa, S4e POXKOBU U auB Meq,. Buabt My e
CTpaxoBuT, oTaaney pese «llokante cel». cyc, obpaTHO, XXMBEE B HaceneHu
MecTa, cpela ce ¢ xopa, Jiekya Ha CabaTt, 4ecTo € no ceaTtbu n Tpanesu,
ane, NMe n noyyaesa Ha Maca. Ton e 60or Ha NHeEBMATULNTE, 32 KOUTO €
6e3pa3nMyHa BbHLUIHAaTa CTpaHa Ha HewaTta — Nogo6bHO Ha A3€eH MancTop,
Ncyc e cBo6oaeH OT 3aKOHa, OT KOHBEHUMUTE Ha OBLWECTBOTO, BbMbL,aBaHN
OT AOrMaTn4HM dapucen n ydmtenn no 3akoH. EBaHrenckute aBsTopu, IBHO
eMaHUMNnpaHn eBpen oT guacnopara, C Hacnaga Hatpueat 4vpes Ncyc
HOCOBETE Ha NMPOBUHUMANHUTE 0AENCKM Ppapucen, NoKasaHM KaTo
NANTKOYMHW NULLEMEPU, 32 KOUTO HaN-BaXKHOTO € BBbHLIHOTO Cna3BaHe Ha
npaBunarta, Hanogo6sBawm XMHAYMCTKOTO KaCTOBO AefieHne Ha O6LLEeCTBOTO
- TO3KN € GUPHKK, OHA3u e 6nyaHMLa, TO3M He TpsibBa Aa AOKOCBA OH3M, cera
e Cabat 1 ce npasu Taka. B T03n cMncbn NMGEPTUHCKOTO NOBEAEHNE Ha
Ncyc e He caMo 3HaK 3a HeroBaTa NMHEBMaTM4Ha rHO3a, 3a ceobogara My OT
HOpPMUTE Ha 6e3Cb3HATENHOTO OOLWECTBO, a M U3Pa3 Ha NPOTECT OT CTpaHa
Ha 06pa30BaAHNTE ENIMHM3UPAaHU EBPEN KbM NPOBUHLMANM3MA HA TEXHUTE
cbvbpats B KOpes.

Huto Moan Kpbctuten, Huto Mcyc ycnssaT fa oTroBopsiT Ha
o6LWecTBeHNTE O4YakBaHUS KbM Tax («HuKoNn He e npopok B coBCTBEHaTa cu
poauHa»). He 6e3 nponus Vicyc obobuwaBa cutyaumsaTta taka: «For John came
neither eating, nor drinking, and they say, ‘He has a demon’. The Son of Man
came eating and drinking, and they say, ‘Here is a glutton and drunkard, a
friend of tax collectors and sinners’.” (Mathew, 11:18)



Hewwo noseye. Yuennumte Ha Moan KpbcTuTen cbliyo ca B HefOyMeHMne
OoT cBO60AHOTO NnoBefeHue Ha Ncycosute xopa. Te nggat n nutat: Kak Taka
H1e n papucenTe NOCTUM, a TBOMUTE YYEHNUM He NOocTAT? Vicyc um oTroBaps:
Moxke N1 ga NoCTAT roCTUTE Ha XKEHMXa, KoraTto Ton e cpeg Tax? Lle ponpe
BPEME, KOraTo TOM HsIMa Aa € Be4ye C TaX — ToraBa Heka nocTsT.

To3n KpaTbk enn3on NPMCbCTBa U B TPUTE CUMHOMTUYHU €BAHrenNuns; Ton
NPUCHCTBA JIEKO N3MEHEH N B THOCTUYHOTO €BaHrenmne Ha Toma, Cbluo OT
NbpBKU BeK. E3NKDBT € HenorpewnmMo MucTepmanen: JIorocsT e XeHuxa,
YYEHULMTE MY Ca HEFOBUTE rOCTU. Te HAMAT Hy>Xaa OT NOCT, KOraTo XXEHUXbT
e C TSX, KOraTo e Cno)xeHa cBatbeHaTa Tpanesa, koraTo Bogara ce
npeBpbLLa BbB BMHO. JIOrochbT € Hac — TOBa € Npas3HuK, Becenme, ceatobal
[MocTbT e 3a nuweHnTe oT JlorocHaTa 6naropnar.

Tosa yueHuupmTe Ha Moan KpbcTuten easa nim 6uxa pasépanu. Ho
TEXHUAT YYUTEN ro pasdbumpa OTAMYHO. To caMmaT ce onpeaens Kato
“Npuaten Ha >xxennxa”. B esaHrenune Ha MoaH Hanpumep KpbcTutensar
3asBaBa: “The bride belongs to the bridegroom. The friend who attends the
bridegroom waits and listens for him, and is full of joy when he hears the
bridegroom’s voice. That joy is mine, and it is now complete.” (Noan, 3:29)

HeBecTaTa npuHapnexm Ha XxeHunxa. Kosi e HeBecTaTa Ha Mcyc? He ca
yYeHULMTE My, KOUTO Ca Herosu “roctn”, He e n Moan Kpbctuten, KonTo e
HeroB “npusiten”. MNpu UaNoTo M30bunne ot 6payvyHa CMMBOJSINKA B
KaHOHWYHWTE eBaHrenus (ocobeHo B MaTeln n MoaH) He cTaBa SICHO TOYHO
Kosi e HeBecTaTa. OdopmunaTa ce npes TPETU N YETBBPTU BEK MaeN 3a
“UbpkBaTa KaTo XpMCTOBA HEBECTA” B eAuH MOMEHT € CTaHasna TOJIKOBa
yAo6Ha 3a HabupawaTta CUIM eknecnacTuyHa opraHm3aums, Ye pe3yntaTbT €
Hanuue — cbbopute ca ogobpunm 3a KAHOHM3UpPAHE CaMO Te3M €BaHrenusl, B
KOUTO C€ rOBOPM 3a XEHUXa, HO He N 3a HeBecTaTa. HeBecTaTa e UubpkBaTa,
NHOMBUOBLT BeYE HAMA cBOOOAaTa Ha XPUCTUSIHUHA OT NMbPBU M BTOPM BEK Aa
ce cpeLHe nuue B nnue ¢ Jloroca B 6pavyHo obpyyeHme.



